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Brief Course Description:
This course provides students with basic training in computer-aided translation (CAT), helping
them to acquire basic knowledge about machine translation (MT), concepts and available
translation technology for translation, and hands-on experience of applying computer tools to
enhance translation productivity. The role which computer technology plays in translation will
be discussed.
Language of instruction: English / Chinese
Thank you Memsource for granting us free access to the platform through the Memsource
Academic Edition

Aims:
This course aims to equip students with basic knowledge and skills in computer-aided
translation. Students will be given hands-on experience utilizing CAT and translation memory
(TM) tools to support and facilitate the translation process.
Learning Outcomes (LOs):
Upon completion of this course, students will be able to:
1. Describe basic concepts of MT and CAT;
2. Explain the theory and practice of the variety of computer tools which state-of-the-art
translation technology could offer;
3. Apply available MT systems and CAT tools and select appropriate tools for particular
translation tasks;
4. Identify the strengths and weaknesses of translation technology;
5. Edit the source and target texts to optimize efficiency of translation technology and
translation quality; and
6. Develop the ability to work professionally on an independent and collaborative basis.
Indicative Contents:
1. Rationales behind using MT and CAT in the translation and localization industry
2. The role of translation technology
3. History and current development of MT and CAT

4.
5.
6.
7.
8.

Theory and practice of MT and CAT, including translation memory, terminology
management, editing, and software localization
Analysis of translation process and necessary toolkits
Human-machine interaction and supervised learning in MT and CAT, towards a fuller
utilization of computer technology
Economic and socio-cultural relevance of MT and CAT, and their strengths and limitations
Basic training for hands-on experience of using available MT systems and CAT tools

Teaching Method:
Three hours of tutorial per week. The tutorial session is to be held in a computer laboratory.
Topics listed under “Indicative Contents” will be covered in lectures.
Measurement of Learning Outcomes:
Students’ progress towards the learning outcomes will be measured by means of:
1. Three individual assignments: students will translate texts to demonstrate their ability to
identify and solve common problems for the translator in the application of CAT tools.
2. One group translation assignment: students will work in groups on a long translation
project with the aid of CAT and TM tools in a mock professional translation setting.
3. One group presentation: students will give a group presentation at the end of the semester.
The topic will involve an analysis of the translation process and the translation quality of
their own collaborative translation project.
Learning Outcome
Describe basic concepts of MT and CAT
Explain the theory and practice of the variety of computer
tools which state-of-the-art translation technology could offer
Apply available MT systems and CAT tools and select
appropriate tools for particular translation tasks
Identify the strengths and weaknesses of translation
technology
Edit the source and target texts to optimize efficiency of
translation technology and translation quality
Develop the ability to work professionally on an independent
and collaborative basis

Assessment Method
Assignments Presentation
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X
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Assessment:
Continuous assessment: 60% (Three assignments, each carries 20%)
Presentation: 30%
Class Performance: 10%
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Important Notes:
(1) Students are expected to spend a total of 9 hours (i.e. 3 hours of class contact and 6
hours of personal study) per week to achieve the course learning outcomes.
(2) Students shall be aware of the University regulations about dishonest practice in course
work, tests and examinations, and the possible consequences as stipulated in the
Regulations Governing University Examinations. In particular, plagiarism, being a
kind of dishonest practice, is “the presentation of another person’s work without proper
acknowledgement of the source, including exact phrases, or summarised ideas, or even
footnotes/citations, whether protected by copyright or not, as the student’s own work”.
Students are required to strictly follow university regulations governing academic
integrity and honesty.
(3) Students are required to submit writing assignment(s) using Turnitin.
(4) To enhance students’ understanding of plagiarism, a mini-course “Online Tutorial on
Plagiarism Awareness” is available on https://pla.ln.edu.hk/

